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B nanHO# cTaThe NpeanpUHSATAa IMONBITKA JaTh KpaTKuil 0630p
HCCIICIOBAaHUN JIEKCUKU aJIKOTOJBHOTO ONbSHEHUS B JIMHTBUCTHKE
OT CaMbIX ~ PaHHHUX  JIEKCUKOIpa(UYeCKHUX  M3bICKAHMHA  JIMHIBHCTOB-
JIOOUTENEH 0 HaydyHBIX pabOT CHCIHAIMCTOB B O0JACTH KOTHHUTHBHOM
JUHrBUCTHKA. CO BpeMEH H300peTeHUs] NEPBBIX MbSHSINMX HAIUTKOB
B 6 TBICAYETICTHN 10 HAIIEH 3pbl TeMa YNOTPEOJCHHS aJKoroJyisi crania
UTpaTh BaXHYI0 pOJb B OOIIECTBEHHBIX OTHOIIEHMsAX. IlocmencTus
yHOTpeOJICHHST ~ QJIKOTOJIsI,  IOJOXKWUTEIbHBIE WM  OTPHUIATENBHBIC,
BO MHOTOM OTpa)KarOTCsi B OOraToM JIEKCHKOHE 3acCTOJIbS, aJIKOTOJIBHBIX
HalMTKOB M aJIKOTOJIEHOTO OIIbSHEHHS, 3aTPardBaiolleM KaK OTAEIbHBIC
cloBa, Tak W (pa3eosoTM3Mbl BO MHOT'MX YEJIOBEYECKHX SI3bIKaX.
CymecTByeT pmaxe HeKass KyJbTypHas U S3bIKOBas YHUBEPCAIBHOCTH
JaHHOTO siBieHUs. Clie1oBaTeIbHO, aJIKOTOJIFHOE OIBSHEHHE — 3TO SIBIICHHE
MHOTOMEPHOE, MHOTOJIMKOE€ M IIHPOKO PACIPOCTPAaHEHHOE B S3BIKOBOM
MIPOCTpPAHCTBE. YTNOTpeOIeHNE aNKOroyis SBISETCS CONMANIbHO 3HAYUMBIM
SIBJICHUEM B COBPEMEHHOM MHpE, 3TOT ()EHOMEH MMEET MHOXECTBEHHYIO
HOMHHAIMIO B SI3bIKe. TeMa alKoroyii M €ro yroTpeOJeHHs SIBISETCS
YHUKQJIBHOH CcQepodl  TPaaHMIMOHHOTO SI3BIKOBOTO  CJIIOBOTBOPYECTBA.
OnHaKo HCCIIeIOBaHUs B JIMHIBUCTUKE Ha TEMY YHOTPEOJIEHHS alKOToJIs
OTPaHMYMBAIOTCS JIUIIb PACCMOTPEHHUEM OT/ENIbHBIX ACIEKTOB TEMBI UIIH €€
MapeMUOJOTMYECKON peanu3allid M HE COAEpPKaT BCECTOPOHHEro
JUHTBUCTHYECKOTO  aHajaM3a TEMAaTU4eCKOr0 IpPOCTPAHCTBA  SI3bIKa,
XapakTepu3ymoomero cgepy ymnorpebneHus ankoroms. Paboter B 3TOH
obmacti, Kak MPaBWIO, OTPAHWYMBAIOTCS XapPaKTEPUCTHKOH OJHOTO
acreKTa OTAETBHBIX CIIOB M BBIpaXKCHUH. BpImeynoMsHyToe MoIHUMAaeT
WHTEpEC K WCCIIEeNOBAaHUIO COOTBETCTBYMOMmIEH Jekcuku. OOpa3oBaHue
MHOJKECTBA CJIOB U CJIOBOCOYETAHUI B JaHHOW MOHATHITHOM cdepe B caMbIx

1 VYpazaeB Mapar /lamupoBud, acmupanT Kadeapbl aHTIHHCKOTO S3bIKa U MEXKKYJIbTYypPHOM
KOMMYHHUKAIHY, Y GUMCKUH YHUBEPCHTET HAyKH U TeXHOIOTHH, I. Yda, Poccus.
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Pa3HbIX A3bIKaX CTUMYJIUPYET yCTOﬁ‘-IPIBLIﬁ HUHTEPEC JHMHIBUCTOB K TEMEC
aJIKOT'OJIbHOM JIEKCHUKH.

KiaioueBble ciioBa: J'IeKCI/IKOI’pa(l)I/Iﬂ, KOHIICITyaJIbHasA MeTa(i)opa,
JICKCHKA, aJIKOTOJIBHOC OIIbAHCHHUEC, KOTHUTUBUCTHKA

Bcemynnenue

W3yueHne 5EKCHKH YyNOTPEOJICHHS CIUPTHOTO B SI3BIKO3HAHWU
HAJaloch C JIEKCUKOTpadUUecKnx wnccienoBanuid. Jlekcukorpaduaeckas
pabota «Drinker's Dictionary» Oputa omybnmkoBaHa 6 sHBaps 1737 roma
(1736 T. MmO cTapoMy CTHIIIO) B aMEPHUKAHCKOM TEPHOIMYECKOM H3IaHUU
«The Pennsylvania Gazette». [lanHas myOnWKanus TIPUIACHIBACTCS
benxamuny @paHKIUHY, Ha 3TO YKa3blBACTCA B €r0 MEMyapax; OJHAKO
MOJIOOHBIA CIMCOK CJIOB C HE3HAYUTENIbHBIMM 3HAUYEHHUSAMH TOSBIISIICS
u B nepuoandeckom m3nanuu «The New England Weekly Journal» 6 urons
1735 roma. CnoBapp cocTosin M3 228 CHHOHMMOB K IIpUJIaraTelbHOMY
drunk, HanpuMep, TaKMX HAaUMCHOBAHWH, Kak, he's thaw'd, he's in a trance,
tongue-ty’d, tann’d, tipium grove, double tongu’d, topsy turvey. ItoT
CJIOBaph OBUT EPBBIM JEKCUKOTPapHIECKUM HCCIICIOBAHNEM JaHHOTO THIIA
JIGKCUKH B aHTTIUHCKOM si3bike [9, 1038].

@pencuc I'poy3 — OpuTaHCKHIT XyZOKHUK-KapUKaTypUCT, aHTHKBAP
u jekcukorpad, B cBoell padbore «A Classical Dictionary of the Vulgar
Tongue» (1785) ommcan Kak 3a)KUTOYHBIC JIOHJOHIBI MPOKUBAIOT CBOH
JICHb Ha CTPOTO¥ JHeTre, COCTOsIIeH u3 mopTeeiHa (red fustian wia kill-
priest), 6pauau (bingo unu cool nants), poma (rum guttlers), xepeca (bristo!
milk), BbICOKOTpagycHoro o (knock me down); OemHAKM OOWIH
BBIIUBATh OOpMOTYXY (balderdash). Takoe pasHooOpasue amKOTONBHBIX
HaIlUTKOB CBS3aHO C OTCYTCTBHEM CPEACTB JAE3MH(EKIUH IHTHEBOU
BOAHI [5].

3arem Jsmmb Ommwke K XX BEKy C Pa3BHTHEM JIMHTBUCTHUKH
HCCIIeJOBAaHHE JJAHHOTO KOHIIETITa MPOJI0KIIIOCH.

Kak wu 3apyOexHOW JHMHIBHCTHKE, WCCIEJOBAaHHUS JIEKCHKH
QJIKOTOJIGHOTO ONbSHEHHST B OTEYECTBEHHOH JIMHIBHCTHKE Ha4ajoch
¢ nekcukorpapuueckux pador. B 1891 romy numanekroior-aro0HTENH
H. I1. TuxanoB omyOnukoBan Opourropy «Kpunrorioccapuit», rae Obun
coOpaHbl JIeKCMUeCKne U (pa3eoIOTUIECKUE €IUHUIBI, MPUHAJICKAIIIE
pa3roBOPHOI PYCCKOM peyu U €€ pa3HbIM COIHAIbHBIM JUajeKTaM KOHIla
XIX Beka, CBA3aHHBIE C YMNOTPEOJICHHWEM CHUPTHOTO M aJKOTOIHHBIM
onbsiHEHUEM [2].

OcnosHas yacme

I Jx. JleBuH mnpu WuCCIEIOBaHUM JIEKCUKOHA aJIKOTOJBHOTO
ONBSHEHUS BBIABWJI, 4TO IpuiararenbHoe drunk umeer 353 cuHOHMMA
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B aMEpUKAHCKOM BapHaHTE aHTJIHUIICKOTO f3bIKa, T. €. OOJbIle, YeM Kakoe-
0o JIpyroe cjIoBO B aHIIMICKOM si3bIke. VccienoBarens Takxke oTMedal,
YTO MHOKECTBO  (Ppa3ecosioru3MoB, OmyOnukoBaHHbIX B «Drinker's
Dictionary», yTpaTuiau CBOW 3Ha4YcHHE (Hampumep, been too free with Sir
John Strawberry, he’s eat the Cocoa Nut), TeM TOKa3aB, YTO COCTaB
MIPEANKATOB AJIKOTOJBHOTO ONBSHEHWs B aHIIMiickoM s3bike 3a 200 et
m3mernmics [9, 1050].

Axanemuk B. B. BuHorpamoB - paccMarpuBall  pyCCKuE
(pazeorq0TU3MBl ATKOTOJIBHOTO ONBSHEHHUE, TAKUE KaK MYXy yOums, mMyxy
sauubums,  MYXy — 3a0asumv,  MYXy — pazoasumb, €  HCTOPHKO-
STHMOJIOTUYECKOH TOUKH 3peHus. C eTo cI0B «MyXa MOXET OBITh 3aMEHEHA
pasHbIMU JPYTMMH CIIOBaMH, METOHMMHYECKH O0O3HAYalOlIUMH COCY/
¢ BUHOMY [2].

B pabore B. B. Xumuka «Ilostuka Hu3koro, wiu I[Ipoctopeune
KaK KyJbTypHBIii (beHoMeH» JlaHa JIeKcHUKO-(pazeosorniecKast
HHTEpIpeTalysl JUHIBO-KYyJIbTYpHOI'O KOHIIENTa MbSHCTBO» [6]. OmHako,
kak otmeuaeT E.}O. JlonroBa, B JaHHOW HCCIEIOBAaHUU OTCYTCTBYET
JIMHTBUCTHYECKUI aHaIN3 CHCTEMHBIX OTHOIICHHH MEXAy EIMHHIAMH,
KOTOpBIE BepOaIM3upyOT JaHHBIN KOHIENT [3].

U. B. Yupuy npoBena UcCCIeJOBAHUS JIEKCUKH 3aCTOJIbSI B PYCCKOM
SI3BIKOBOM KapTHHE MHpA, TJIE€ CPEIM COCTABISAIOMINX TaKKe OTMETHIA
JIEKCHKY aJKOTOJBHOTO OmbsHeHus. lccnemoBarens  1MOTYEPKHUBAET
pa3zHooOpa3ne acneKTyaJbHBIX NPU3HAKOB TIJIATOJIOB, XapaKTEPH3YIOLINX
yHoTpebJeHus CIUPTHOTO: 1) HEHTpalbHBIE, HANPUMEp, AUMb, GbINUMD;
2) MOMEHTAJILHBIE, HATIPUMED, OePHYMb, 0ePAOHYMb, JHCAXHYMb, KUPHYMD,
XJIONHYMb, XPANHYMb, MANHYMb, 630PO2HYMb; 3) TIArO0JbI, BBIPAXKAIOIIUE
eIMHUYHOE JEHCTBHE, HAIPUMEp, 6blocpams, no00Amv, NPUHAMD,
nponycmums, émMazams, epe3amv; 4) IIaroiipl, BEIpaXKaroIIUe JIUTEIFHOE
JeiCTBUE, HATIpUMED, K8acums, 2ydemb [8].

B wuccnenosanmn «The Language of Intoxication: Preliminary
Investigations Alcohol» Obima mnpeanpuHATa TMOMBITKA HWCCIEAOBAHUS
MIPEANKATOB aJIKOTOJIFHOTO ONBSIHEHHS C TOMOIIBIO aHTPOIOJIOTHYECKOTO
Merona B pagpe3e rncuxoinuHrBuctuku [10]. B paHHOM  cTaTbe
JIEMOHCTpHpYeTCsl OOraThlil CIIOBAapHBIN 3amac CTYAEHTOB YHHUBEPCHTETA
JUIS ONUCAaHUS CyOBEKTHUBHBIX 3(P(PEKTOB aIKOrOIBHOTO ONbSHEHHS. Taxke
ObuUIM  cHenaHBl JIBa B@XHBIX BBIBOJA OTHOCHTENBHO  IPHUPOIHI
WCTIONB30BaHUSl JTaHHOW JIEKCHKH. BO-TIEpBBIX, HOMHHAIIUH, CBS3aHHBIC
C aIKOTOJIPHOW ~ MHTOKCHKAaIMeH, TIOHMMAIOTCS BCETAa IO-pasHOMY,
T. €. OTPAXKAIOT YPOBHH ONBSHEHUS OT yYMEPEHHOTO MO TSKEIOro. DTOT
BBIBOJ  CBHUJETEIBCTBYET O B&KHOCTM  HCIIONB30BAaHMS  PA3IMIHBIX
HOMHUHAIMH U OIMCAHMS COCTOSHMM onbsHeHHs. Kpome Toro, ObLIo
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MOKA3aHO, YTO IIHMPOKO HKCIIOJIB3yeMOe MpIiiaraTelibHoe drunk sBIsSCTCS
(GaKTYpHO CIOXKHBIM, TOCKOJBKY OHO OTpakaeT oOONMiA ypOBCHb
AJKOTOJIbHOM MHTOKCUKallUM OT CpeAHeW 10 Tskeaou. UTo ykas3bIBaer,
HATO, YTO TpaHUIA MEXKIy CMBICIAMH BCerja pa3mbiTa. B cratbe
MPOJAEMOHCTPUPOBAHO, YTO JJIi OICHKH COCTOSIHHS — aJIKOTOJHHOTO
ONBSHEHHS,  YYaCTHHKH  ONpoca  dYame  BCEro  HCIIOJIE30BAIIA
npuiaraTenbHble buzzed, tipsy n light-headed mpu ONWCaHWW JETKOTO
OIbSHEHMS, a HOMMHAIMM trashed, wasted n hammered nius onucaHus
COCTOSIHUS TSDKEJIOTO OmMbsgHEHUs. Taxke B TaHHOH pabote ObUIa mMoKazaHa
pasHHUIa B WCIONB30BAHUU JICKCHKH AalKOTOJIFHOTO ONBSHEHUS MEXIY
CTYOCHTAMH MYXCKOTO W JKEHCKOro Toja. Hampumep, CTyIOeHTKH,
YyYacTBOBABIIIMEC B JAHHOM HCCJICIOBAHUH, OMKCHIBAIIN ce0s1 Kak tipsy (ciera
MbSHBIN) Yalle, YeM CTYACHTBI, JaKe HECMOTPSI Ha YPOBEHb aJIKOTOJIBHOIO
OTIbSIHCHUSI.

Crnenyet oco6o ormetuth padoty E. 0. JlonroBoi, B KOTOpOH aHO
CHUCTEMHOE IIOJIEBOE OIMCAHHWE JIEKCMKH U (ppa3eosiorun, CBS3aHHBIX CO
ctepoit ynoTpedaeHUsT CIUPTHBIX HATUTKOB. VccieoBanue MoaTBEPAMIIO,
YTO B PYCCKOM S3BIKE KOJHYECTBO HOMHHAIUH, XapaKTePU3YIOIUX TEMY
yHOTpeOJICHUs] TOPSYUTEIFHBIX HAIUTKOB, TIPEICTABICHO 3HAYHTEIEHBIM
KOJIMYECTBOM SI3BIKOBBIX €AMHUIL. Tak, cpelcTBa BepOann3alui KaTeropun
ynotpeOJieHre ajKoroJisi MPeJCTaBICHB HE TOJNBKO B BHIE JEKCHUYECKHX
eVHUI (HAIIPUMED, NbsHbIU, 8bINUMb, NbAHUYA, XMEIbHOU, Hagecele W T.
I.), HO TaKKe (Qpa3eo]OTHUECKUX COUHUI] (HAIPUMED, JIbIKA He 6sdicenm,
NpuHAmMb Ha 2pyob, HOO NbAHYIO PYKY, XMeab pazoupaem W T. I.) U
CHHTAaKCUYECKUX EIUHUI] (HampuMep, pazee3no om B800KU KO20-1ubo, 8
20n08e wymum y Ko20-1ub0). AHamu3 S3BIKOBOTO Marepuala MoKa3aj
HIMPOKYIO PEIPE3CHTATHBHOCTD B M0JIC BTOPUYHBIX HOMHHAIIUH, HALIPUMED,
MeTadop u meroHnmuii [3, 20].

B muane tunonornyeckoro cpaBHenus A. Ilamumec m B. Koprtuna
MPOBENM  HCCICIOBaHUE  (PPa3eOIOTUUECKOrO0  MOJS  alKOTOJIBHOTO
ONbSIHCHUS  JJI  ONHCAaHHWA MOJEJCed  CEMaHTHYECKOrO  IepeHoca
B aQHIJIMICKOM, UCITAHCKOM U (PPaHI[y3CKOM SI3BIKAX, C IIEIbIO BBISBICHUS
VHHBEPCAJIbHBIX M YHHKAJIbHBIX YEpPT B pacCMaTpUBAeMbIX s3bikax [11].
B ocHOBe ceMaHTHYeCKOro IepeHoca JekaT MeTadopa M METOHHMUSA,
KOTOPBIC SIBJISIFOTCS OCHOBHBIMHU IPUEMaMU CEMAHTUYECKON TPAHCIIO3UIUH,
U aKTHBHO YYaCTBYIOT B IPOIIECCE IMOMOJHCHHS HOMHUHATHBHOTO COCTaBa
IOJIs, CO3/1aBasi THUITOBbIC METAPOPHYCCKHE W METOHHMHYECKHE MOJICIIH.
HccrenoBaTensiMu ObLIH BBISIBJICHBI HECKOJIBKO MOEICH MeTahoprIecKoro
IepeHoca OOIIUX Ui aHTIMHACKOT0, UCIIAHCKOTo U (hPaHI[y3CKOTO SI3BIKOB,
CBSI3aHHBIX TaKUMH KOHIIETITAMH, KaK >KHBOTHBIC, JBIKCHHS, YaCTH Tea,
arpeccusi ¥ pacTeHHS.
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B wuxoHumueckoii MeradopHdyecKkoil MOAEIH  «ONbSHEHHUE ~
KHBOTHOE», JTUOO TbSIHBIH UYEJIOBEK NPE/ICTABIECH >KUBOTHBIM, JIHOO camo
OTIbSTHEHHUE SIBIISIETCS] )KMBOTHBIM. B TiepBOM ciydae MOTHBaLus CBsi3aHa
HE TaK Ha3bIBaEMOM IPSIMOW CBA3bIO, @ LEJIOM LIENOYKOW IIEPEHOCOB, T. €.
Metadopa MOXKET IepeceKaTbcs C METOHMMHEH, TIe TPEeTHH 3JIEMEHT
YCTpaHSET pa3pblB MEXIy J>KUBOTHBIM M OIBSHEHHEM: 1) >XHBOTHBIE,
aCCOLMMPYIOIINECS C YHNOTpeOIeHHEM OOJBIIOTO KOIMYECTBA KHUIKOCTH,
HaTpuMep, B aHTIIMHCKOM SI3bIKE — 3TO phIOa W BepOmon: drunk as fish,
drunk as a camel; B ICTIaHCKOM SI3BIKE€ — KOMap, CJIOH U BOIIL: chupar mds
que un mosquito, pillar una trompa, estar como piojo; B0 (HpaHITy3CKOM
S3bIKE — O3TO KIeul: étre soil comme une tique; 2)KUBOTHBIE,
aCCOLMMPYIOIINECS C HENPUATHBIM 3alaxoM, HAIpUMEp, CBHHbS: aHIIL
drunk as a sow, drunk as a skunk; wcn. borracho como un cerdo, dpani.
se bourrer comme un cochon; 3) JKUBOTHbBIE, aCCOLMHPYIOIINECS
C BOJIHOOOPa3HBIMH JBIKCHUSIMH, HalpUMep, 3MEH B aHTJIMHCKOM S3bIKE
to have snakes in one's boots W WCHIAHCKOM sI3BIKE estar serpenton,
ir culebreando; muurHKY BO (ppaHIy3CKOM si3bIKE rond comme un asticot.

Bo BTOpOoM ciyd4ae ONbSHEHHE MPEACTABICHO KakK JXHBOTHOE,
KOTOPO€ MOXXHO YBHIETh, HA KOTOPOE MOXXHO ITOOXOTHTBHCS WM MOHMATh:
1) B anrnmiickoM si3bike: be driving the turkeys to market, driving
the brewer’s horse, to have the head full of bees, to see pink elephants,
to cop a crane, to cop an elephant, to chase the duck; 2) B UCIaHCKOM
sI3BIKE:  agarrar una trompa, pillar la mona, matar el bicho, matar
el gusanillo, pillar un cerdo, pillar un cernicalo; 3) Bo QpaHITy3cKOM
sI3bIKE: abreuver son cochon,; charmer sespuces, se piquer la ruche, cracher
un renard, charger la mule, étrangler un perroquet.

B Mopmenu «omnbsiHEHHE ~ JBHKEHHE» MOJENIH CEMaHTHYECKOTro
nepeHoca B OOJbIlIedl CTENEHM OCHOBaHbl Ha IPOCTPAHCTBEHHBIX
HapyUIEHHUSIX, METOHHUMHYECKOH penpe3eHTal MPUINHHO-CIIEeICTBCHHON
CBSI3U MEX/]Iy OIbSIHEHHEM M OTCYTCTBUEM CEHCOMOTOPHOT'O CaMOKOHTPOJIS.
HNannass  meradopuueckas  MOJEIb  HPEJICTaBI€HA  CIEAYIOIUMHU
npuMmepaMu: 1) B aHIIIMHCKOM sI3BIKe: fo top off, high as a kite, over
the limit, one over the eight, over the line, getting up the pole, high
up to pick cotton, higher than a giraffe’s toupee; 2) BO (paHIy3cKOM
s3BIKE: ne plus toucher terre, prendre une hauteur; 3) B UCTIAHCKOM SI3BIKE:
estar fuera de orbita, estar arriba de la pelota.

C [aHHOM MOJENbI0 CBSA3aHBI MeTapOPHUECKHE COMATH3MBI
ONBSHEHUS, KOTOpbIE MMEIOT TEHJCHIHMIO CO3[aBaTh AaHOMAJIbHbIE
accolManny MeX/y JaHHOW YacThiO0 Teja W OMpeleNICHHbIM JBMKCHHEM.
OTH acconmanyy OOBIYHO SIBISIOTCS CIEACTBHEM METOHUMHYECKHX
MIPE/ACTABIICHU, OTHOCSIIIUXCS JIMO0 K HEKOHTPOJIUPYEMOH IICHXOMOTOPHKE
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IIBSIHOTO ~ YeJoBeKa, JMOO K TMPEACTaBICHUIO Tela Kak Ccocyaa,
MIEPEMOTHEHHOTO aJKOrojeM. B OCHOBHOM 3a/IcHiCTBOBAaHHBIMH YaCTSIMHU
Tena SBISAIOTCS TOJOBa, TJja3a, HOC, YIIM, POT, PYKH U HOTH:
1) B anrmiickoM s3bike: about blowed one’s top, Adam’s apple up, out
of one's head, double-headed, one's head is smoking, to have a piece
of bread and teeth in the head (/attic), to have the head full of bees, to get
a spur in one’s head; 2) B MCTIaHCKOM s3bIKe: tener la cabeza caliente,
ir cabeceando, dolerle [a uno] la cabeza, salirsele los ojos de la cara,
ponerse hasta los ojos; 3)Bo QpaHITy3cKOM s3bIKe: Vvoir double; voir
en dedans, avoir les lunettes en peau de saucisson, ne plus avoir les yeux
en face des trous.

Mogenu wMetadOpHUECKOTO TEpexoja, CBsA3aHHBIE CO (IIOpOii,
0OBIYHO BeChbMa DPACIPOCTPAHEHbI NMPH W300PAKEHHU TIYIOCTH, MOITOMY
HEYIUBHUTEIBHO, YTO WX MOXHO HAWTH B KOHIICNITE aJKOTOJILHOE
ombsiHEHHE: 1) B aHIIMICKOM si3bIKe: fo be vegetable, to be ripe;
2) B MCIIAHCKOM sI3bIKE: fener una filoxera, estar madurito, andar a medios
chiles; 3) Bo (hpaHIly3CKOM SI3BIKE. éfre raide comme un coing, étre miir).

VIKOHUYECKYIO MOJIENb «OTbSHEHUE ~ arpecCusy» MOXKHO Pa3JeiIuTh
HAa JABa MeTaOpHUYECKHX TIEPeHOCa, OCHOBAHHBIE HA PA3IMYHBIX
(IPUYMHHO-CIIE/ICTBEHHBIX ) METOHUMHYECKUX ACCOIUAIUAX B 3aBUCHMOCTH
OT pachmpejielieHHss poyieil arpeccopa M JKepTBbL. TYT TMPeICTABICHBI
CIeyIonIre IpUMepsl: 1) B aHTIIHICKOM si3bIKe: punch-drunk, blind drunk,
smashed, bitten by a barn mouse, to kick the devil; 2) B nCTIlaHCKOM SI3BIKE:
arrearse unos cuantos viajes, castigarse el cuerpo (/el fisico), pillar una
tajada; 3) Bo (dpaHIy3ckoM si3bIke: étrangler la négresse, croquer la pie,
tuer le ver, tuer le colimagon, étrangler un perroquet.

Crnengyer OTMETUTb, 4YTO B JAaHHOH paboTe IPHUCYTCTBYET psij
HeTouyHOocTel. Hampumep, nekcudeckas emuHuua punch-drunk He
OTHOCHTCSl K aJKOTOJIbHOMY OIBSHEHHIO, & Ha CHIIbHOE MHOTPSCEHHE B
pe3yipTaTe yIapoB IO TOJOBE, Ha YTO YKA3hIBAIOT ONPEICICHUS NaHHOU
JICKCEMBI B psIe TOJKOBBIX cIOBapel, Hampumep, B Merriam-Webster
«suffering from brain injury from repeated blows to the head» umu B Oxford
Learner's Dictionary «(of a boxer) confused as a result of being hit on the
head many times».

JI. O. YepHei#iko OBIIM M3Y4EHBI 3CTETHYECKHE (DYHKIIMH JEKCHKH
cheppl amKoroiss W MOTHBA ajKOTOJIi B TEKCTax MPOU3BEICHUI
C. [1. loenaroBa. MccrnenoBanbl MEXaHU3MBI, JICKAIIHE B OCHOBE S3BIKOBOM
UTpbl, TpPOBENEH aHAM3 COACPIKALUIMX  «AIKOTOJBHYIO»  JIEKCHKY
CPaBHUTEILHBIX KOHCTPYKIKH, 0a3UPYONIMXCS HA MPOSKIUU aJIKOTOJbHON
cheprl Ha HeadKOTOJIbHYIO (M HA00OpOT), a TaKXKe ONpeeIeHHa CHCTeMa
LIEHHOCTHBIX OPHEHTHUPOB HOCUTEIIS HIUOJCKTa [7].

46



Libri Magistri. 2023. 2 (24)

B nuccepranmonnom uccienosannu H. A. Ko3bko paccmarpuBaercs
CEMaHTHYECKOe  TMOJe  KOHLENTOc(epbl  «CIUPTHBIE  HAIUTKUY.
Jlnst BBIENIEHNST HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOH CIelM(UKH CpeIy BapHaluid
AHTJIMICKOro s3bIKa OBLIM NPOAHAIM3MPOBAHbI JIMHTBOCTPAHOBEIYECKHUE
CIOBapH W KJIACCU(ULIUPOBAHBI  COCTABISIONIME  KOHIETITOC(EPHI
«COHUPTHBIE HAMUTKW». [IpoBeleH aHanmM3 AHANCKTHOW 3HAYUMOCTH,
a TaKKe 3TUMOJIOTHYECKUHN aHaNN3. ACCOIMATHBHBIN YKCIIEPUMEHT MOKa3ajl
KOPPENSALMI0O  MEXIY  aHIJIOSN3BIYHOW  KyJNbTYpPOH H  OOBIICHHBIM
PYCCKOSI3BIYHBIM CO3HAHHEM [4].

Cpenu S3BIKOBBIX CPEACTB BepOAlM3alUK KOHIENTA «CIUPTHBIC
HAMUTKK» B JaHHOH paboTe BbBIICNCHBI: 1) MOHOJEKCEMHbIC €AUHHIIBI,
HaTpuMep, to drink (nuth), drunk (bsHBIH), wine (BUHO); 2) aOOpeBHATYPBI
WIA COKpauieHus, Hanpumep, S.F. ot shit-faced, J.D. «Jack Danielsy,
B. Y. O.B. or bring your own booze /bottle; 3) ¢paseonornyeckue
CJIOBOCOYCTAHUs, HATPUMED, to have a drop in one’s eye (ObITH HaBecele,
IOJT XMEJBbKOM, XJICOHYTh JHMIINHEr0), pink eye (memieBoe moiino), dead
soldier (myctas OyThUIKa W3-IOJ CIOUPTHOTO); 4)  CBOOOJIHBIC
CIIOBOCOYCTAHUsS, HampuMmep, the first alcoholic drink of the day
(aKOTONBHBIN HAMMTOK, KOTOPHIX BEIIUBAIOT C YTpa), hard cider (xpenkuit
cuzp); 5) mapemun (TIOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKH), Hampumep, drink
is the source of evil (BBIIUBKAa — UCTOYHHK 311a), @ drunken heart won't lie
(cep/iie MbSHOTO HE JDKET); 6) MPEAI0KEHHUS U TEKCTHI.

A. B. AuToHOBa B CBOEH paboTe MCCiie0Bala KOHIIEHT (KATErOpHIo)
drinking B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM $s3bIKE, MPOAHAIU3UPOBAB €ro
MOHSTHIHBIE, OOpa3Hble, OLEHOYHbIE, ACCOLMATHBHbIE M pElENTHBHBIC
xapakTepucTuku [1].  DkcnepuMeHTaJdbHbIE JaHHBIE  WCCIICJIOBAHHUS
CBHUJIETENILCTBYIOT O TOM, 4YTO SsepHas Jiekcema drinking, B TEPBYIO
ouepesib, AaCCOLMUPYETCS C YNOTpeOJIEHHEM CIUPTHOTO W BTOPUYHO
morpebieHneM  JOOBIX  (0e3alKOTONBHBIX)  JKUAKOCTed.  [lpuHATHE
QIKOTOJIBHBIX ~ HANHUTKOB  acCOLMHpPYeTcs B PaBHOM  CTENEHH
KakK C IOJI0XKUTEIbHBIMH, TaK U C OTPULATEIILHBIMHA 3MOLIUSIMH.

Buisoowt

Y4uteiBas BBILIIEHU3II0KEHHOE, MOXHO CKas3ars,
YTO JMHTBUCTUYECKUE HCCIEOBAaHMS Ha TEMY YIOTPEOJEHHUS alKOToJs
OTrpaHUYMBAIOTCS JIMIb PACCMOTPEHHUEM OTAENIBHBIX ACIEKTOB JaHHOU
KaTeropuy WM ee MapeMHOJIOTHYeCcKoi peanu3anuu. CyIllecTByeT JHIIb
HECKOJIbKO pabOT MO CHCTEMHOMY OIMCAHHUIO JIAHHOW JIGKCHKH, a TaKxkKe
OJTHO HMCCIIE/IOBaHHE B MEXKbSI3bIKOBOM IUIAHE.

CHnHCOK HCTOYHHKOB
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Abstract

This article attempts to give a brief overview of the research
on the vocabulary of alcohol intoxication in linguistics, from the earliest
lexicographic research by amateur linguists to the scientific work
of specialists in the field of cognitive linguistics. Since the invention
of the first intoxicating drinks in the 6th millennium BC, the topic
of drinking has played an important role in social relations.
The consequences of alcohol consumption, positive or negative, are largely
reflected in the rich vocabulary of the feast, alcoholic beverages and alcohol
intoxication, affecting both individual words and phraseological units
in many human languages. There is even a certain cultural and linguistic
universality of this phenomenon. Consequently, alcohol intoxication
is a multidimensional, —multifaceted and widespread phenomenon
in the language space. Alcohol consumption is a socially significant
phenomenon in the modern world; this phenomenon has multiple
nominations in the language. The topic of alcohol and its use is a unique
area of traditional language word creation. However, research in linguistics
on the topic of alcohol consumption is limited only to consideration
of certain aspects of the topic or its paremiological implementation,
and does not contain a comprehensive linguistic analysis of the thematic
space of the language that characterizes the sphere of alcohol consumption.
Work in this field is usually limited to characterizing one aspect
of individual words and expressions. The mentioned above raises interest
in the study of the vocabulary. The formation of many words and phrases
in this conceptual field in a variety of languages stimulates the steady
interest of linguists in the alcoholic vocabulary.

Keywords: lexicography, conceptual metaphor, lexicon, alcohol
intoxication, cognitive science
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